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С развитием глабальной экономики, общества и технологии, мы начнаем чаще и чаще
связаться и беседовать с иностранными людьми, особенно говорящими на иностранном
языке. Так постепенно повышает требование переводчиков, на то, что мы не можем четко
понимать друг друга, если мы не говорим на одинаковым языке. Поэтому играет очень
важную и необходимую роль машинный перевод - и письменный, и устный. Очень ак-
туально, что узнать современного состояния машинного перевода с китайского языка на
русский язык и с русского языка на китайский язык с помощью сравнительным анализом.

Проведенный анализ показал, что у машинного перервода с китайского языка на рус-
ский язык и с русского языка на китайский язык есть много проблемов с грамматикой,
стилистикой, навыками языков и так далее. И мы пришли к выводу, что мы можем ис-
пользовать средный язык, установить языковую базу и соединить его с художественным
переводом, чтобы улучшить качество машинного перевода.
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